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LOS ASPECTOS SOCIOCULTURALES EN LA TEORÍA 
DE TRADUCCIÓN AUDIOVISUAL

En el presente trabajo se analiza el enfoque interdisciplinario en la 
teoría de la traducción audiovisual como enfoque metodológico funda-
mental. Se establecen, a la vez, las bases teóricas para la investigación de 
las referencias socio-culturales como problemática particular en la teoría 
de la traducción audiovisual desde la perspectiva de diferentes discipli-
nas científi cas y de sus conceptos básicos. 

Palabras clave: teoría de la traducción audiovisual, interdisciplina-
riedad, perspectiva traductológica, perspectiva semiótica, lingüística del 
texto   

El objetivo fundamental del trabajo de investigación titulado Los ele-
mentos socio-culturales en la teoría de traducción audiovisual es sentar 
las bases teóricas sobre el tratamiento de las referencias socio-culturales 
en la traducción audiovisual para la investigación que desarrollaremos 
en nuestra tesis doctoral. Dicha base teórica parte de la revisión de los 
principales modelos y conceptualizaciones dentro del campo complejo y 
poliédrico de la traducción audiovisual (la TAV en adelante) hasta ahora 
propuestos desde varias perspectivas:

–Perspectiva traductológica general: Even-Zohar, 1990; Toury, 
1995; Lefevere 1997; Snell-Hornby 1999.

–Perspectiva de TAV: Delebastia, 1989; Gottlieb, 1997; Mayoral 
Asensio, 1990; Chaume Varela, 2001 y 2004; Díaz Cintas 2001 y 
2003; Ballester-Casado, 2001.

–Perspectiva de semiótica cinematográfi ca: Metz, 2001; Barthes 
1990.

–Perspectiva de lingüística textual: Beaugrande y Dressler, 1981; 
Bernández Sánchis, 1995 y 2004.

–Perspectiva comunicativa en el marco de la traducción y del texto 
audiovisual: Hatim y Mason, 1990, 1995 y 1997.
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En nuestro trabajo adoptamos el paradigma interpretativo, pues 
se trata de recoger, interpretar, analizar, refl exionar los datos obtenidos 
a partir de la revisión bibliográfi ca con el objeto de conseguir una com-
prensión profunda que el individuo hace sobre la realidad que le rodea, 
sin buscar teorías universales, sino teorías que explican el comporta-
miento de las personas o de los hechos en determinados momentos y en 
situaciones concretas, en nuestro caso el tratamiento de las referencias 
socio-culturales en el constructo traductológico audiovisual. 

La selección bibliográfi ca se ha centrado en los siguientes materia-
les: 

– Libros de teorías tradicionales y modernas de la traductología.
– Tesis doctorales actuales.
– Artículos especializados sobre traductología y traducción audiovi-

sual.
– Revistas internacionales y actas de congresos de  traductología y 

traducción audiovisual.
A partir del material bibliográfi co seleccionado, hemos intentado 

revisar y resumir la información empírica que condiciona y regula el 
proceso de la traducción audiovisual (la subtitulación en concreto) y el 
tratamiento de las referencias socio-culturales. Hemos seguido la pro-
puesta de Nuan (1990: 217) para llevar a cabo la revisión bibliográfi ca:

1. Seleccionar los estudios más directamente relacionados con el 
tema de nuestro interés.

2. Intentar relacionar los resultados de los estudios de tal manera 
que sus aportaciones sean claras y evidentes.

3. Examinar detalladamente las variaciones encontradas y posibles 
explicaciones, especialmente cuando existan confl ictos entre 
distintas teorías.

4. Prestar especial atención a los aspectos menos investigados o 
que necesitan ser ampliados dentro del campo de investigación.

5. No hacer de la revisión una serie ilimitada de citas.
6. La revisión se debe organizar acorde con lo más relevante al 

problema en cuestión.
7. Resaltar los hallazgos más importantes sobre otros con menor 

peso, en función de los objetivos de nuestra investigación. 
De entre todas las conceptualizaciones teóricas sobre la traducción 

en general, y la traducción audiovisual en particular (Delebastia, 1989; 
Lambert, 1996; Toury, 1995; Even-Zohar, 1990; Chaume Varela, 2001 y 
2004; Duro (coord.), 1990; Díaz Cintas, 2001 y 2003; Metz, 2002; Snell-
Hornby, 1999; Lefevre, 1997; Ballester Casado, 2001), que a lo largo de 
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nuestro trabajo de investigación se exponen, podemos extraer los si-
guientes elementos comunes: 

1. El conocimiento de mecanismos de organización y ordenación 
de códigos diferentes para crear un texto audiovisual. 

2. La transposición de los mecanismos de lingüística del texto, en 
particular la coherencia y cohesión, al campo de la TAV.

3. La habilidad de adecuar el tratamiento de las referencias socio-
culturales a la situación comunicativa y a la cultura meta.

4. La capacidad de reconocer y manipular los géneros textuales 
sancionados por la cultura meta.

5. La adquisición de la capacidad bicultural para traducir y com-
prender textos audiovisuales a través de la traducción subtitula-
da.

A partir de esta revisión y sistematización de los conceptos claves y 
de la enumeración de los elementos que los integran, hemos afrontado 
la tarea de la clasifi cación de los fenómenos de la traducción audiovisual 
que han llevado a cabo los teóricos desde distintos ámbitos (traducción 
general, traducción literaria, lingüística textual y semiótica), desarro-
llando la tabla que incluimos a continuación: 

Tratamiento de las referencias socio-culturales dentro del contexto de cada teoría de la 
TAV y sus conceptos relevantes

teóricos enfoques CONCEPTOS conceptualizaciones

Snell Hornby, 
1988

Perspectiva 
integradora

INTEGRAR 
PERSPECTIVA 
DIMENSIÓN

- De cultura de origen a la cultura  
de llegada
- Actitud bicultural

Lefevre, 1997 Estudios de 
manipulación

MANIPULACIÓN
REESCRITURA

- Política
- Ideológica
- Cultural

Gennete, 1980
Hatym y 
Mason, 1994

Lingüística 
textual TEXTO

- Hipertexto
- Intertexto
- Narración fílmica
- De texto oralizado a texto escrito

Metz, 1972
Estudios de 
semiótica 
fílmica

CÓDIGO
CANAL

- Restricción
- Cohesión  y coherencia  verbo-
icónica
- Aspectos digéticos
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Even-Zohar, 
1990 

Estudios 
polisistémicos POLISISTEMA

- Relaciones de interdependencia
- Funciones : periféricas y centrales
- Repertoremas

Gideon Toury, 
1995

Estudios 
descriptivos de 
traducción EDT

NORMA - Adecuación
- Aceptabilidad

También como consecuencia de la revisión bibliográfi ca llevada a 
cabo en nuestro trabajo de investigación, hemos reformulado una escala 
de normas y estrategias traductoras, aplicándola a la traducción de tex-
tos audiovisuales:

A partir de todo lo expuesto, hemos deducido que un acercamien-
to interdisciplinar es necesario para relacionar más estrechamente el 
complejo y poliédrico campo de la TAV con inclusión de todas las ope-
raciones y transformaciones durante el proceso de la traducción de los 
componentes socio-culturales, en concreto en la modalidad subtitula-
da. Por consiguiente, hemos optado por un punto de vista metodológi-
co  interdisciplinar, que tomaría en consideración el corte semiótico, la 
perspectiva y dimensión dentro del texto, como subraya Snell-Hornby, 
pluricodicidad que implica multisignifi cacción en palabras de Metz, y 
aplicando las normas de Toury y la visión polisistémica de Zohar adap-
tada al tratamiento de las referencias socio-culturales dentro de la teoría 
de la TAV, en concreto en la subtitulación de películas cinematográfi cas. 
De esta forma, creemos conseguido, a través de un paradigma interpre-
tativo, que nos ha resultado interesante por la acción en contexto en rela-
ción con el tratamiento de las referencias socio-culturales en la TAV, por 
entender los signifi cados y por poder descifrar el sentido de las acciones, 
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generar un enfoque nuevo, interdisciplinar, a través de la refl exión y re-
visión de las perspectivas y las posturas de los demás.

Una vez que entrelazamos la traducción audiovisual y la traducto-
logía (con su enfoque de la traducción como fenómeno comunicativo); 
la traducción audiovisual  y la lingüística textual (la traducción como 
fenómeno intertextual e hipertextual); la traducción audiovisual y la se-
miótica (el texto audiovisual traducido entendido como una reescritura 
de los códigos multimodales, (escritos, orales, visuales, etc., transmiti-
dos por varios canales); y la traducción audiovisual y las posturas in-
tegradoras (la traducción formulada como la mediación entre el texto 
fuente y texto meta en un contexto dado), y analizamos la postura de 
Toury (1995) en cuanto a las normas y estrategias, hemos afrontado el 
trabajo de proponer, de una forma sintetizadora, una clasifi cación de las 
conceptualizaciones indispensables para el tratamiento de las referen-
cias socio-culturales en dichas teorías.

Pero el trabajo de investigación ha abierto diferentes vías de inves-
tigación que habrá que valorar y sopesar para integrarlas en nuestros 
futuros trabajos.

Cabe cuestionarse el papel que juegan los elementos socio-culturales 
en la subtitulación en los diversos aspectos implicados de la teoría des-
criptiva y la teoría polisistémica, en el marco de la traducción general, la 
traducción audiovisual, sin olvidar los aspectos lingüísticos y semióticos 
de este tipo de traducción, y siempre desde una perspectiva integradora 
e interdisciplinar. Delebastia (1989:209) formula una serie de cuestiones 
sobre los componentes de la traducción audiovisual que ayudan al futu-
ro investigador en este ámbito:

1.  La lengua y la cultura de origen.
2.  La lengua y la cultura de llegada.
3.  La relación entre fronteras lingüísticas y fronteras culturales.
4.  La defi nición del tipo de texto audiovisual.
5.  La tipología textual audiovisual en relación con las culturas de 

origen y meta.
6.  El tipo de destinatario de un texto audiovisual desde un punto 

de vista cultural.
8.  Las consideraciones de tipo cultural que se hacen de los distin-

tos géneros fílmicos y de alguna película en concreto.
9.  Las posibles variaciones en las normas y estrategias traductoló-

gicas aplicadas en función de las consideraciones de tipo cultu-
ral.

A estas cuestiones podemos añadir las siguientes posibles líneas de 
investigación en relación con la traducción audiovisual: 
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– La formación del profesorado en materias como Pragmática Fíl-
mica y su traducción audiovisual, o Análisis del discurso fílmico y 
su traducción.

– El diseño de currículos de traducción audiovisual de orientación 
discursivo–textual y semiótica.

– El papel que juegan las relaciones icónico–verbales del texto fílmi-
co, si favorecen o difi cultan la traducción audiovisual.

– La elaboración de materiales comunicativos basados en el trabajo 
con hipertextos e intertextos audiovisuales para mejorar la com-
petencia traductora en general y en concreto la audiovisual.

– La implicación de normas y estrategias aplicadas en la subtitula-
ción de películas de lenguas minoritarias.

– El análisis del desarrollo de los aspectos traductológicos de la tra-
ducción intermediaria.

– La utilización de textos audiovisuales y de la traducción audiovi-
sual en la enseñanza–aprendizaje de lengua extranjera.

– La relación entre la competencia bicultural traductora y la comu-
nicación no verbal

– La relación entre la competencia bicultural traductora y compe-
tencia literaria.

Vemos, pues, que hay un vasto territorio por descubrir.
– Hasta dónde se puede hablar en términos de “traducción” cuando 

se trata la transferencia lingüístico-cultural de películas de una co-
munidad (cultura) origen a la otra comunidad (cultura) recepto-
ra. 

– Qué tipo de (ir)regularidades conducen y gobiernan este tipo de 
traducción, en particular cuando se realiza desde lenguas (cultu-
ras) “exóticas” hacia las lenguas (culturas) dominantes.

– Cómo y hasta qué grado se hacen las transformaciones de los as-
pectos lingüísticos, socio-culturales, etc., es decir, si se está extran-
jerizando el texto-audiovisual hacia la cultura dominante, o se está 
domesticando hacia la cultura receptora, y cuáles son los factores 
que  infl uyen en ello, si son de corte intersemiótico correspondien-
tes a la subtitulación en sí o si dependen de las estrategias que un 
traductor en concreto decide aplicar.

Se trata, por tanto, de discernir hasta qué punto la revisión de los 
planteamientos teóricos ha implicado una auténtica renovación de la 
metodología utilizada para formar traductores en general, y traductores 
audiovisuales en particular, y a partir de estas conclusiones llegar a cons-
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truir una propuesta didáctica o unos objetivos pedagógicos concretos en 
la formación de subtituladores.
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Јасмина Лазић
СОЦИОКУЛТУРНИ АСПЕКТИ У ТЕОРИЈИ 

АУДИОВИЗУЕЛНОГ ПРЕВОЂЕЊА 
Резиме 

У раду се анализира интердисциплинарни приступ у теорији аудиовизуелног 
превођења као фундаментални методолошки приступ. Полазећи од студија превођења, 
које су превасходно биле везане за књижевно превођење, на чијим основама су се 
темељили књижевни и књижевно-теоријски принципи, репертореме и системи, 
надовезивањем семиотике, конкретно филмске семиотике као дисциплине која се бави 
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вербо-иконичним садржајем аудиовизуелног текста и његовом многозначношћу и 
увођењем основних постулата теорије полисистема израелске групе проучавалаца развоја 
хебрејске књижевности (која је на основу развоја преводне књижевности на хебрејски 
језик успоставила савремено виђење, проучавање и значај преводне књижевности, али и 
теоретске мисли о превођењу као мотору развоја не сâмо књижевности него и целокупне 
културе једног народа) примењене у аудиовизуелним медијима (филм, телевизија, 
превођење у опери, позоришту, превођењу за слабовиде) омогућавајући дефинисање и 
уобличење поља аудиовизуленог превођења. Уједно се успостављају теоретске основе 
за проучавање социо-културалних референци као посебне проблематике у теорији 
аудиовизуелног превођења из перспективе горе наведених научних дисциплина и 
њихових основних концепата.

Примљен новембра 2010,
прихваћен за штампу јануара 2011.




